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Dans Le parfait manuel des sciences coraniques al-Itqn f ulm al-
Qurn de all ad-Dn as-Suy (849/1445–911/1505) , nous avons
une description complète des problèmes relatifs au texte coranique qui
se posent encore aujourd’hui, des solutions proposées et des méthodes
employées. Ce texte témoigne de la liberté du débat et de la variété des
solutions. Il s’agit d’un recueil de témoignages multiples antérieurs et
contemporains à l’auteur et non d’une opinion subjective et isolée. Son
but est d’être le guide de tout bon commentateur du Coran, en raison
de la profusion des informations fournies sur l’ensemble des sciences
coraniques. Cet ouvrage est un précieux point de repère pour l’histoire
de la culture arabo-musulmane, en général, et de la linguistique, en
particulier. In al-Suy’s (1445-1515) The Perfect Handbook of the
Qurnic Sciences , we find a complete description of the problems
concerning the Qurnic text that still arise today, of the solutions
proposed and the methods employed. This text bears witness to both
freedom of debate and the variety of solutions. It is a collection of
multiple accounts, both prior to and contemporary with the author, and
not simply an isolated, subjective opinion. Its aim is to be the guide for
every good Qurn commentator because of the abundant information
it provides on all the Qurnic sciences. This work is an invaluable point
of reference for the history of the Arab-Islamic culture in general and
of linguistics in particular.


